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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI}!
X.

IN our previous papers we have endeavoured to present
with some fullness the Hellenistic vernacular record of words
used in the New Testament. The mere fact that in the
four papers we have not yet finished « will show that on
this scale we could not hope to complete the alphabet
under some years in the columns of the Expositor. What
has appeared will serve very well as a specimen, on which
we may ask for the assistance of criticism, in view of our
collecting the whole material in book form. For the rest
of the year we propose to adopt a different line. We pro-
pose to cover, if we can, the rest of the alphabet, presenting
only words which need special treatment, or words that
gain some special light from their use in the vernacular
documents. We shall, moreover, bring our material into
direct relation with the New Testament, instead of leaving
the student to apply the illustrative matter for himself.
This is a duty we shall have to attend to when we come to
the final stage; but it has been subordinated hitherto in
order to gain space, and present as large a specimen as we
could of the mass of newly available illustration.

aywvitopar we have already passed (see Notes iv.); but
Syll. 214 (c. 267 B.C.) is worth returning to. In this
Athenian inscription we read émeid7) mpdrepop pev AbOnvaios
rxai Aaxedauévior ral of cbupayor o éxaTépwyv pidiav kal
oquppayiav Koy Tomoduevor mpos éavrovs moANOVS Kal
kalols dydvas 7yevicavTo per dAMjAwv mpos Tods kaTadov-
Aodabar Tas worews émuyerpotvtas. The phrase hardly differs
from that in 2 Tim. iv. 7; and it makes it decidedly less

1 For abbreviations see the February and March ExposrTor, pp. 170, 262.
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clear that the figure there is drawn from the games. 1In
Syll. 213 l.c. (Notes iv.) the verb is used of warfare, as in
this inscription, which is contemporary with it.

arayw has likewise been passed, but we might add the
suggestion on its record that in Acts xii. 19 no more than
imprisoned need be meant : the weight of authority, how-
ever, seems to discourage this.

apyaios.—That this word retains in general the sense of
original, as distinguished from malaids—old, is seen com-
monly in the papyri as in the New Testament. ~Acts xxi. 16,
where Mnason is described as ‘‘ an original disciple,” one
who belongs to the * beginning of the gospel ” (Phil. iv. 15),
ig illustrated by Magn. 215b, a contemporary inscription,
where an dpyalos pvarns inscribes an apyaios ypnouds: the
‘ ancient initiate * is opposed to the neophyte, the “ ancient
oracle ” to one just uttered. (The citation is made by
Thieme, p. 26.) For the more general sense of ‘ ancient,”
recurrent in Matt. v. 21, etc., we may compare the ii/A.D.
horoscope FP 139%, where a date is given xara Tovs dpyéovs,
ie. “old style” The neuter=* original condition ’ may
be seen in OGIS 672%™ (80 A.p.), where a river is dredged,
etc., xai émwi 70 dpyaiov dmexarearady ; similarly in 2 Cor. v.
17, the “ original conditions * pass away before the fiat that
kawa movel wdvra (Rev. xxi. 5). A standing title of the
city Heracleopolis, d. xai Bedpiros, reminds us of “‘ ancient
and religious foundations ” at Oxford or Cambridge to-day.

dpy”—The double meaning, answering to dpyew and
dpyeocbar severally, can be freely paralleled. The great
difficulty of John viii. 25 makes it desirable to quote
OP 47217 (ii/A.D.) T0 und dpynv yevopevor, * which never
existed at all > ; but the absence of the article, and the fact
that we cannot quote other examples of this once familiar
usage, makes the quotation of little weight for confirming
the R.V. margin here, though it is probably right.
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apxnyos.—To determine between founder and leader in
Heb. ii. 10, xii. 2, Acts iii. 15, v. 31, is too complex a question
for this note. OQur few citations go to emphasize the
closeness of correspondence with auctor, which it evidently
translates in a proconsul’s edict, Syll. 3168 éyeyéves &. Tis
s ovyyio ews,1? TV yeyovdTa 4. T@v TpayBévrwy. So OP
415 (jii /iv. A.D.), where a crowd shouts repeatedly dpynvé
ToV ayafdv, “gource of our blessings,” auctor bonorum. The
phrase is found five centuries earlier in the Rosetta Stone
(OGI8 90%) . . . anniversaries which are moAav dyaliv 4.
wagw. In OGIS 2128 Apollo is d. Tob yévous of Seleucus
Nicator (306-280 B.c.) whose mother was said to have
dreamed that she conceived by Apollo: so in 21928 of his
son Antiochus I (Soter).

apxiovvdaywyos.—The word is used for Greek assemblies :
see Archiv ii. 430. An interesting inscription from Akmonia
in Phrygia is given by Sir W. M. Ramsay, C. and B. ii. 649f.,
who comments on the fact that this title of dignity and
influence could be held by women (‘probably purely
honorary ”’).

apyiréetwv.—Our architect is much narrower than its
original, which in papyri (TbP 286'°—ii /A.D.) can represent
‘ chief engineer.” The R.V. is of course shown to be right
by the context in 1 Cor. iii. 10. It is worth while to remem-
ber that TéxTwy in its turn is wider than * carpenter.”

dpywv.—The official uses of 4. are fully classified by
Dittenberger in the indices to his Sylloge and OGIS. In the
newly published BM III., p. 18357 (113 A.p.) we find the
Jewish use for the first time : dpydvrov Tovdalwy mpooevyijs
OyBalwy—an important passage which one of us has
examined in Ezpos. Times, xix. 41.

doévyeia.—An obscure and badly spelt document of
iv/v A.p., BU 1024™17, geems to contain this noun in the
form dferyia: we mention it only to note how early the
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popular etymology was current connecting it with féiyw,
It is dubious at best, and the history of the word is really
unknown.

aolévyua.—This rare word occurs in BU 90315 (ii /A.D.)
ad’ dv Tols wheloTovs €f dalevjpatos dvaxexwpnrévas: it
differs little if at all from dobéveia.

doteios.—As early as HbP 54158 (iii/B.c.) we find this
word developed : ipaTioudv ds doreisTaTor the edd. render
‘““ag fine clothes as possible.” Its connexion with the
“city ” was forgotten, and indeed d&orv itself had fallen
out of ordinary use.

aogroyéw.—In the N.T. confined to the Pastorals, but
quotable from papyri of ii/B.c. and later, including the
ill-spelt BU - 531%1? (ii/A.p.), where the meaning seems to
be ‘““fail ” or ““forget.”” This it retains in modern Greek :
so the Klepht ballad in Abbott’s Songs, p. 34—

A b ~ \ € I's ~ Y Al 7
My aaToxds v opunvela, Tis yuvaikos Td Aoyia,

“ forget not thy wife’s advice, forget not her words.” In
Par P 3528 (ii/B.c.) aoToyjoavTes Tob Kkalds éxovros, we
have a close parallel to 1 Tim. i. 6.

doivvferos.—To other citations for the meaning faithless
appearing in the derivative verb may be added three from
Ptolemaic papyri for edovwleréw, to keep faith.

dogpareia is extremely common, as are the cognates.
Luke i. 4 is illustrated by its use in the legal sense, security -
thus AP 781¢ (ii/A.D.) 4. ypawTjy, * written security,”
TbP 293 (do.) Tas waparefeicas bmro avrod 4. ‘ the proofs
submitted by him.” Personal safety, as in 1 Thess. v. 3, is
the meaning in a great many inscriptions, where it keeps-
company with doviia, dréeia, and the like privileges.

doynpovéw.—TbP 4417 (114 B.C.), a petition concerning a
violent assault, in which the aggressor &ws [uév Tjwos
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énod[opnaéy pe] kal aoynuolvel *] Jorepov 8¢ émimndioas
éwkev mhyas mhelovs fu eiyev pdBdwi. Here foul language
at least is suggested. In the famous Mysteries inscription
from Andania (Syll. 6563¢—91 B.C.) the candidate has to
swear unfre alros unbév doynuov undé ddikov woujoew émi
xatalboer TV pvotnpiwv pfgre dAAwe émitpéfrew : in this
case anything irreverent or improper would be included.
Perhaps behave dishonourably is the meaning in 1 Cor. vii.
36, but the word seems to take the colour of its context.

draxtéw.—To the extended note in Thess. pp. 1562 ff. may
be added an early citation from the newly published EP 213
(285 /4 B.0.) 1) mpais EoTw éx ToD aTakTolyTos Kal u1) TOLOUYTOS
xkaTa Ta yeypauuéva—it means contumacious.

dromos.—See Notes ii. 109 and Thess. p. 110.

avfertéw.—Grimm’s description of this as *“a bibl. and eccl.
word ” prompts the remark that the adjective avfevrixés is
very well established in the vernacular. “ Biblical ”—which
in this case means that the verb occurs once in the New
Testament—seems intended to hint what dmaf elpnuévov in
a ‘‘ profane >’ writer would not convey: we may refer to
Nigeli, p. 49, for evidence which encourages us to find the
verb’s provenance in the popular vocabulary—the Atticist
warns his pupil to use alrodikeiv because adfevteiv was
vulgar (xoiwdérepov). As the meaning in 1 Tim. ii. 12 is
not quite easy, we may add that adfévrys (earlier airo-
&mns, from the root of dvirw, Latin sons, our sin) is properly
‘ one who acts on his own authority,” hence in this context
an autocrat.

atMj,—BM I. p. 36 (ii/B.c.) has a complaint against
marauders who had not only sacked a house, but appro-
priated to their own uses ™ mpocodosay adhyy xal Tov Ths

* Query doxnuéver, an unaugmented imperfect : the present is rather
oddly sandwiched between two aorists, unless we are to call in the help of
parallels noted Proleg. p. 121.
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oikias Tomwoy Yhév. This will serve as a good specimen of
the normal use in the papyri, where the word is extremely
common, denoting the court attached to a house. So far
as we have observed, there is nothing in the Ko7 to support
the contention that in the New Testament avA7 ever means
the house itself : see Meyer on Matt. xxvi. 3. Like the
Latin aula and our own court, it is frequent in the inscrip-
tions to denote a Royal entourage, e.g. OGIS 735% (ii/B.C.)
T@v wepi athyy Sia[bdywyr], referring to certain officials at-
tached to the court of Ptolemy Philometor.

abornpés.—The epithet of Luke xix. 21 is poorly rendered
by the word we have borrowed. It obviously means strict,
eracting, a man who expects to get blood out of a stone.
This sense is well seen in an interesting letter of ii/A.p.,
TbP 315, in which the writer warns his friend, who was
evidently connected with the temple finance, to see that
his books were in good order, in view of the visit of a govern-
ment inspector, ¢ yap dvfpwmos heiav éotiv avornpss, “a
regular martinet.”” In the curious rhetorical exercise (?),
OP 471 (ii/A.p.), we find ?3 7{ odv 6 kaTndis oV xai Imwepad-
oTnpos ovk éxwlves ; ““ Why then did not you with your
modesty and extreme austerity stop him ? ” (G. and H.).
Here (as the context shows) a rigorous Puritanism is sar-
castically attributed to a high Roman official, whose
scandalous relations with a favourite ill became a vir grawvis
this is nearer to the English austere. Four centuries earlier
it describes ““ rough *’ country, OGIS 16857,

avrdprea, avtdpens.—We have several quotations, but
only in the simple sense of enough : OP 7291 (137 A.D.)
v adrapxiav kémpov (I kémpov) wepiaTepdy, the “ necessary
amount ”’ of guano; BM III p. 104° (42 A.D.) Ta adrdpkn
xavuata for a bath-house, etc. The fact lends some emphasis
to St. Paul’s use of the words in the philosophic sense of
self-sufficiency, content : for all his essentially popular
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vocabulary, on which Nigeli rightly lays stress, he could
use the technical words of thinkers in their own way. (Cf.
Nigeli’s summing up, pp. 41 £.).

apbapros.—As an antithesis to *“ mortal,” the term is well
seen in Syll. 365 (c. 37 A.D.) fedr 3¢ xdpites TovTe
Siadpépovawy davlpemivey Siadoydv, & 1) vukTos fhwos kal (for
i) To dpbapTov Ovnris Ppioews.

dpurdyabos is said by Grimm to be “found only in 2 Tim.
iii. 3.” In OP 33 (ii/a.p.) the rebel Appianus taunts
Marcus Aurelius with d¢iloxayabia (presumably short for
ddihoxaroxayabia), after extolling his father Antoninus as
diddyabos and addpyvpos (2 Tim. Lc. and Heb. xiii. 5).

ipifis—One early citation may be made, from PP II.
p. 43¢ (ili/B.c.), where it certainly means arrival : so also
in Aristeas 173 and Magn. 171, and as late as iv/A.p. in
LpP 643547, But Josephus, Ant. II. 18 fin., uy wpodnyra-
cavres T® watpi Ty éxeige dpufw—not included among
Grimm’s citations—can hardly mean anything but depar-
ture. See Proleg. 26 n.

agopui.—See Notes i. p. 279. This Pauline word is well
established in the vernacular, with meanings varying from
tncitement or prompting (OP 23721, ii/A.D.: éx uyrpos
adoppuijs) to the more ordinary occasion or opportunity. In
BU 615! (ii /A.D.) dgopunr edpwr—a son “finds an oppor-
tunity ’ to write to his father—we have a phrase resembling
that of Rom. vii. 8. ,

ayvpov.—Two citations may be made for this exceedingly
common word. One shows that * bricks without straw ”
were as abnormal in the Ptolemaic period as in the days of
the Exodus : PP II. p. 502 (as amended III. p. 139) shows
directions és Ta dyvpa mpos Tiv whwborkiay. The practice
exemplified typically in the Ptolemaic ostracon, Osir. 1168
—Ad(yos) dxvpov, an account for fuel eis Tds rapeivovs—
reminds us that (Egyptian brickmaking apart) feeding the



LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI 377

fire was the normal use of the “ chaff.”” The stern theology
of earlier days might have glossed the Baptist’s words with
Prov. xvi. 4.

Balov.—We mention this Egyptian word only because it
makes yet another deduction from the fast vanishing list
of *“bibl. and eccles.” words in Grimm: i/ and ii/A.D.
citations from entirely * profane >’ papyri undeniably point

back to higher antiquity.

BdArw.—One or two of the uses of thé simplex might be
referred to. That the verb does not necessarily imply
casting or thrusting with some degree of violence is clear
already from the N.T. itself; and there are vernacular
parallels to negative the assumption of “Jewish Greek.”
Thus in BU B597¢ (756 A.p.) lva BdAye Tév pdayov mpd Tdv
mpofdrwv does not suggest a violent ““ flinging ** of the help-
less calf before the ferocious beasts afterwards named.
BM III. p. 18248 (113 A.D.) ai mheiw BAnbeioa. [? sc. JdaTos
xopnylai] Baravelov Jevnpiaved will illustrate Matt. ix. 17
and other places where 8. is used for liquids.

Bamrif{w.—As late asiv /a.p. (BM L. p. 67, a magic papyrus)
the word is still used literally, of a * submerged ” boat.
For ceremonial ablution—as Luke xi. 38 and the new
Gospel-fragment, OP 84015, uijre unv 7édv palnrdv cov Tovs
w[68as Ba)mrTicfévtwr—we may compare BMI. p. 98 (iii /a.p.,
magical), Movaduevos kai BamTicduevos. Qur earliest quo-
tation is from Witk. 64 (Par P 473, ¢. 153 B.C.), a very
illiterate letter which is hard to translate ; Bamrritducba,
however, must clearly mean ‘““‘flooded” or overwhelmed
with calamities. That the word was already in use in this
metaphorical sense, even among uneducated people, strik-
ingly illustrates our Lord’s speaking of His Passion as a
“ baptism.”

Baoireia.—Mayser (p. 255) quotes three passages—one
of them, however, very questionable—in which 8.—=diadem.
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Since kingship or sovereignty in the abstract is necessarily the
root meaning of the word, it is easy to see how the passage
into the concrete could either be on the lines of our domsnion
(cf. *‘ our Sovereign and his dominions ”’), or follow the out-
ward and visible sign of royalty. There are many places
in the New Testament where an abstract meaning is assumed,
and of these some might gain in force by substituting “a
sign of royalty ” for “royalty ” in the abstract—one might
compare the line taken by the Revisers with éfovoia in
1 Cor. xi. 10. But it may be doubted whether the change
can be made very plausible in any place.

Baoihikés is exceedingly common, but we may note PP
ITI. 'p. 658 wopevopévov émwi Tis B. 680D as coeval with the
almost identical phrase of the LXX in Num. xx. 17.

Bagrafw.—Citations multiply for the meaning pilfer, as
in John xii. 6, especially in papyri of ii./a.D. We need not
add to what was said in Notes ii. and iii,, except to
supplement the interpretation given (iii. 426) of Matt. iii. 11.
In view of Harnack’s theory of the superior originality of
the language in Matthew as compared with Luke, it is worth
while to note how ‘ to remove his sandals ” expresses the
same sense as ‘‘ to stoop down and unfasten the sandals, »
with much greater brevity. Another example of the same
economy will be the émvywdorer Tov viv of Matt. xi. 27
against Luke’s ywdoker Tis éomv 6 vids (x. 22), which
even Harnack’s opinion (Sayings, p. 20) will not persuade
us to regard as anything but assuredly original : the com-
pound verb, on the principles established by Dean Robinson
in his masterly excursus on the word,* exactly expresses
the Tis éoTew by its particularizing force.

Batroroyéw—In D this word is SAatToroyéw, the form

* Ephesians, pp. 248 fi. [I may confess that further consideration has

made me a more whale-hearted convert to the Dean’s view than when I
wrote the nate in my Prol. p. 113.—J., H. M.]
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of which suggests an approximation towards the Latin
blatero—[query cf. provincial English blether, with same
meaning, both starting from *mlatero]. The Latin text
(d) has not the word, so that if Latin influence is recognizable
here it must lie somewhere in.the complex history of the
Bezan text itself. Barroloyéw may be by haplology for
BarTaro-Moyéw, in which some connexion may be suspected
with Bdrralos on the one side, the nickname of Demos-
thenes, and Aramaic battdl (‘ leer, nichtig,” says Wellhausen
on Matt. vi, 7) on the other. Whether Greek or Aramaic,
or neither, is the borrower, we must not stay to ask. If
the great orator was thus nicknamed because of the torrent
of words at his command, which made envious rivals call
him ‘the gabbler,” it will fit his case better than the
highly improbable ‘‘ stammering > connexion, and will suit
moAvhoyia here. (See Holden on Plutarch’s Demosthenes,
ch. iv.)

Buibopas.—The verb is common, and its compounds
amo. and eis. can be quoted; but there seems little that
gives decisive help for the difficult Logion of Matt. xi. 12
—Luke xvi. 16. Its use in the Lucan passage is indeed
quite clear, as Grimm’s quotations will show. Deissmann
(BS 258) shows that in Matt. the suggested *“ come forward
> can be supported from Syll. 633%. Essentially
the same use appears in Demosthenes in Calliclem 17 (p.
1276) : «dv Buiontal wote, awoppdrTely Gmavres Kal wapoi-
xoBopelv eiwbapev, “ when it [the flood water] forces its
way " ; also note Syll. 8935 (i/B.c.) €l Tis wapa Ty BovAnoiw
ITvidos Bragdpevos avoify v kapdpay. The ordinary pas-
sive use, for which all the ancient versions plead, is supported
by papyrus and inscriptional evidence which we must
present another time.

violently *

BiSriov.—This is very much the commonest form in the
family. There does not seem to be any diminutive sense
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attaching to it : this is supplied by BuBrdpeor (Lille P 77,
iii/B.c.) and BiBAridwov (GH 6179, ii/a.D., al.). Naturally,
the bulk of our citations refer to state papers of various
kinds, or petitions sent in to a public official. The dis-
tinction between book and paper easily vanishes when it is
only a question of a single roll of greater or smaller length :
the BiBAlov dmoorasiov (see Notes vii.) is a document
comparable with the petitions. Nigeli (p. 19) well draws
attention to the connotation of sacredness and veneration
which always attaches to BiBMos in its rare occurrences.
He quotes Lucian and two papyri, one (Par P 19?, 138 A.p.)
referring to “ old, wise, that is Chaldaean books,” the other
(OP 47024, iii /Ao.p.), where a mathematician cites a book of
Hermes. In the New Testament Bi{B\os is either Scripture,
or the Book of Life, or (in Acts xix. 19) magical writings
regarded as highly potent, or again (in the first words of
Matt.) a royal pedigree record. It may be added that
BiBros can still mean the papyrus plant, as TbP 3087.
BU 544¢ (B{B\wos), both ii/A.D.

Brémrw.—The physical sense which still remains primary
in this word as distinguished from épdw (cognate with our
ware) is well seen in Par P 44¢ (ii/B.c.,=Witk. 58), S\érw
M. karatpéyovrd ue, which comes after éye yap évimvia Gpd
wovnpd. So OP 39° (52 A.p.) oAiyov BAémwv=—shortsighted.
Closely parallel with phraseology in Gospel healings of the
blind is one of the cases from the Asclepieum, Syll. 80277
(iii /B.c., Epidaurus) : the blind man sleeping in the temple
saw a vision (&Ys) of the god opening his eyelids and
pouring in a ¢dpparov—when day broke BNémwv dudoiv
éénnbe. For B. virtually=edpiokw, as in Rom. vii. 23 (cf.
21), see FP 11118 (i/A.D.) ws éav BAémns ™oy Tiuny mavros
ayopaagoy, “ however you find the price, be sure to buy
(G.and H.). Finally note BU 107924 (41 A.D.), BAéme gatov
(i.e. gavrov) amo Tév Tovdalwv, which is a rather neat con-
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futation of those who would detect * Hebraism ” in Mark
viii. 15 and the like. The passage is perhaps the earliest
mention of “the Jews ” as moneylenders.

Bonfeia.—Both noun and verb occur perpetually in the
formulae which close petitions. It may be worth while
to remind English readers that Nestle has recently (ZNT W
viii. 76) shown Bonfeta: in Acts xxvii. 17 to be a technical
term of nautical language ; he quotes (with a wrong reference
by the way) Philo vol. iv. (Cohn) p. 57 (=Mangey ii. 46)
damep yap rvBepritns Tais TaVY wvev;/,dfw;; peraBolais
agvuperaBdaier Tas mpos ebmhoiav Bonbeias,

BpaBebw.—The “ applied and general sense” which Field
(Notes 196) finds in this word is confirmed by Par P 637
(ii/B.C.) Moy Twi ravTa BpaBevdivar, “ that these things are
administered reasonably.” So in a Magnesian inscription
(also ii/B.c.), Syll. 92932 +¢ uév arpiBet Ths Yridov BpafBev-
Ofvar Ty kpiow odk fBoviéueba, where the lawcourt and not
the stadium is the scene of action. We may endorse accord-
ingly in Col. iii. 15 Lightfoot’s insistence on the element
of award or decision in a conflict between contending im-
pulses ; but we question the assumption that the Games
supply the figure.

Bvbifw.—The figurative use in 1 Tim. vi. 9 may be
illustrated by Syll. 324" (i/B.C.) ovvexéor moléuois kata-
Buvbiolel[oav Ty o,

Bicowos.—The manufacture of this famous material
(ra B., with or without 66év.a) seems to have been a Govern-
ment monopoly in Egypt, and it was carried on under the
direction of the priests in the temples, which were hives of
industry as well as of devotion. The output of these early
ecclesiastics ranged from lawn to beer, as we see respectively
from EP 27*'% (iii/B.c.) with the editors’ note, and BM
IIL. p. 1825 (113 A.p.). See Wilcken Ostr.i. 266 ff. for the
linen monopoly.
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yevéaia,—The sense is always birthday feast : thus FP
114% (100 A.p.), fish to be sent i x8 €& (1. %) xe els 7a «.
Tepéarns, for which other dainties are ordered in 11930,
The next letter, a year later, says that pigs are going to
be sacrificed on the birthday feast of Sabinus, Gemella’s
brother (?). The similar word yevéfria in OP 1124 (iii/iv
A.D.) denotes the birthday festival of a god (Sarapis ?) : cf.
BU 14915,

yivopar.—One or two scattered notes may be allowed
for this verb. Its most original meaning, fo be born (John
viii. 58, Gal. iv. 4 ql.), may be illustrated by Syil. 802¢
(iii /B.c.—see above) «dpov érexe, bs evlvs ryevduevos adros
amo 1ds kpavas ésodTo—this precocious cleanliness is nothing
very astonishing among the egregious wonders of the
Asclepieum. Iéyover standing by itself as the answer to
a question (‘“ What can you say as to . . . ?”’) in Str P 22
(iii /A.D.) looks at first rather like that which occurs in Rev.
xvi. 17, xxi. 6, but the resemblance is superficial. For v.
with dative as in Rom. vii. 3, cf. PP II. p. 1367 Tod ywopévov
cou y\elrovs, Ostr. 1530 (120 B.C.) dméyw mapa ood 7o
ywépevéy pot, ““ money due to me.” With Acts xxii. 17,
2 Cor. iii. 7, etc., we may compare PP II. p. 6312, curvéfy
év émuoyéoel yevéabar, and ThP 42313 (iii/A.D.), els aywviay
pe yevéolas.

vykma-a6xopov.—See Notes iii., to which add TbP 414!
(ii/a.D.); in BU 824° (i/a.D.) the older yAoagoxaulov (sic) is
found. This out-of-the-way-looking word is seen to be
decidedly vernacular, and quite in place in St. John.

yvjaos.—In the earliest known Greek papyrus, EP 13
(311/10 B.C.), & marriage contract begins AdauBdve. ‘Hpa-
K\eldns Aqunrpiav Kday yvrvaica yvyoiav, “as his lawful
wedded wife.” BU 86 shows it as epithet of ¢iros. Syll.
36518 (37 A.D.). oy s eis GiAy povor, dA\\a xal s eis
yvnaiay watpila. In TbP 3261 (266 A.D.) mposTiceata
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yvnaiws Tod wawdiov, *“ will honourably pi'otect the child
(G. and H.), we have a good parallel to Phil. ii. 20.

ypdupa.—For the mnhikows . of Gal. vi. 11, cf. HbP 29°
(c. 265 B.C.), where a notice is to be put on a board ueydAois
vpdppasiv. But a much better illustration may be seen in
the Rainer Papyrus 215, where two of the signatures are
in a markedly larger hand than the rest : see the facsimile
in Fiihrer durch die Ausstellung, Tafel 9. In view of John
vii. 15 it must be remarked that there are hundreds of papyri
where someone states that he writes on behalf of the person
concerned, who is illiterate ; this is most often ypdupara
un eidoros (elduins), but also frequently aypappdrov évros
(obans). This occurs even in an inscription, Syll. 844¢, of
the time of the Empire, kehedovoav vmép a[irav] ypdyrar,
émel Eneyev avTa ypdppata uy eibévar. The exceeding com-
monness of this phraseology, which never means anything
than inability to write, forces us to recognize it in John vii.
15 and Acts iv. 13. With the biting scorn of the superior
person, these learned fools affect to regard Jesus and His
disciples as ‘“illiterates.”

quuvés.—See Notes iii. But the inference drawn there
from the fact that . describes one who has been stripped
of his iudTiov, or outer garment, is somewhat discounted
by FP 1220 (c. 103 B.c.). Here the complainant reports a
similar robbery of a iudreor, which he ultimately got back
from the pawnbroker for 2700 drachmae of copper (=456
silver dr., say 33s.). The thieves went off with it, éfévres
qupvor. He meanwhile got away wer’ év8ipartos supplied
by his friends (yv@piuor), which at least implies that he
could not have done without the é&évua. (Note the substi-
tution of this more general word, that used of the Wedding
Garment in the parable, where also it is a iudTiov.) It
may be noted that both our citations illustrate Luke’s form
of the Logion (vi. 29), in which the assailant snatches the
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outer garment; the climax in Matt. v. 40 gets a little
emphasis from the high price which our papyrus shows a
tpdtiov could fetch. But we are not deterred by Harnack
from pleading out of these documents for the originality of
Liuke, whose version obviously describes a common form of
robbery. The Matthaean form may possibly be assimilated
to the O.T. language about taking a man’s garment as a
pledge.

Sasudviov,—Syll. 92414 (210 /05 B.C.) Tds €is 10 8. edoeBelas,
and similarly 27915 (c. 193 B.c.) Tiis cwvavropérns fHueiy
ebpevias dia Tadra wapd Tot 3. (following Tijs mpds Tods feods
edoefeias, and succeeded by v fuerépay els 70 Beiov mpovorav)
are witnesses to the growing sense in later Hellas of the
unity of the Divine. Paul’s solitary 7o f¢tov in Acts xvii. 29
is the only N.T. passage which recalls this impersonal con-
ception. The magic papyrus BM I. p. 6912 (iv/a.D.) has
eladrovady pov kai améaTperov 1o Sarudvior TodTo, and later
(p- 70184) dméTakov poi wdvra Ta Sawpdvia va por v vmijkoos
mwas Saipwv ovpdyios kal aifépios kai émwbycios kal xepoalios kal
éuvdpos. That a magic document by a writer who knows
Judaism, perhaps even Christianity, should use 8. of an evil
spirit is, of course, not strange. |

8exdrn.—An odd inversion of the Jewish conception of
tithes comes in ThP 307¢ (208 A.p.), where the edd. regard
~ Oexdrn pdoywy as ““a tax levied upon the priests of vy of the
profits obtained by them from calves offered for sacrifice at
the temple.”

8éppis.—This Bezan word (Mark i. 6), found in LXX,
occurs in Syll. 65335 (91 B.c.—the Mysteries inscr. from
Andania), where see note.

James Hore MouLTON.
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